


Salitre Homes Benajarafe nace como un concepto único donde la elegancia, la
tranquilidad y el mar se encuentran. Un conjunto exclusivo de 16 viviendas adosadas
diseñadas para quienes buscan algo más que un hogar: un estilo de vida.
Ubicado en segunda línea de playa, junto al Mediterráneo, este residencial combina la
serenidad de un entorno natural privilegiado con la cercanía a todos los servicios. Cada
detalle ha sido cuidadosamente pensado para ofrecer confort, diseño y calidad en cada
rincón.
Salitre Homes Benajarafe no es solo un lugar donde vivir, es un lugar donde disfrutar,
desconectar y crear momentos inolvidables.

Bienvenidos a Salitre
Homes Benajarafe

Salitre Homes Benajarafe is born as a unique concept where elegance, tranquility, and
the sea come together. An exclusive development of 16 terraced homes designed for
those seeking more than just a house: a lifestyle.
Located on the second line from the beach, next to the Mediterranean, this residential
complex combines the serenity of a privileged natural setting with close proximity to all
amenities. Every detail has been carefully considered to offer comfort, design, and
quality in every corner.
Salitre Homes Benajarafeis not just a place to live, it is a place to enjoy, unwind, and
create unforgettable moments.

Welcome to Salitre Homes
Benajarafe







La arquitectura de Salitre Homes Benajarafe refleja la esencia del Mediterráneo con
una reinterpretación contemporánea. Líneas limpias, volúmenes equilibrados y una
estética elegante definen un diseño pensado para perdurar.
Las viviendas destacan por:

Amplios ventanales que inundan los espacios de luz natural
Integración interior-exterior para aprovechar el clima privilegiado
Materiales de alta calidad y acabados de primer nivel
Espacios abiertos que aportan amplitud y fluidez

Cada hogar ha sido concebido como un refugio moderno donde la funcionalidad y el
diseño conviven en perfecta armonía.

Arquitectura
The architecture of Salitre Homes Benajarafe reflects the essence of the Mediterranean
with a contemporary reinterpretation. Clean lines, balanced volumes, and an elegant
aesthetic define a design created to stand the test of time.
The homes stand out for:

Large windows that flood the interiors with natural light
Seamless indoor-outdoor integration to make the most of the privileged climate
High-quality materials and premium finishes
Open-plan spaces that enhance spaciousness and flow

Each home has been conceived as a modern retreat where functionality and design
coexist in perfect harmony.

Architecture







Situado en la Costa del Sol Oriental, Benajarafe es uno de esos lugares que aún
conserva la esencia auténtica del litoral malagueño. Un enclave tranquilo, natural y
poco masificado, ideal para quienes valoran la privacidad sin renunciar a la cercanía de
la ciudad.
El residencial se encuentra en una ubicación privilegiada, entre Calle Halcón y Calle
Colirrojo, en segunda línea de playa, a escasos pasos del Mediterráneo.
A pocos minutos de Vélez-Málaga, capital de la Axarquía, el residencial disfruta de una
ubicación estratégica:

Excelente conexión con Málaga capital
Cercanía a campos de golf, puertos deportivos y servicios
Entorno natural privilegiado con playas amplias y poco concurridas

Aquí, el ritmo lo marca el mar.

Ubicación
Located on the eastern Costa del Sol, Benajarafe is one of those rare places that still
preserves the authentic essence of Málaga’s coastline. A peaceful and natural setting,
free from overcrowding, ideal for those who value privacy without giving up proximity
to the city.
The development is set in a prime location, between Calle Halcón and Calle Colirrojo,
on the second line from the beach, just a few steps from the Mediterranean Sea.
Just minutes from Vélez-Málaga, the capital of the Axarquía region, the development
enjoys a strategic location:

Excellent connections to Málaga city
Close to golf courses, marinas, and all essential services
A privileged natural environment with wide, uncrowded beaches

Here, life moves at the rhythm of the sea.

Location







Vivir en Salitre Homes Benajarafe es abrazar el estilo de vida mediterráneo en su
máxima expresión.
Días de luz, clima suave durante todo el año y una conexión constante con el exterior.
Aquí, cada momento se disfruta sin prisas: desayunos al sol, paseos junto al mar, cenas
al aire libre y atardeceres que se convierten en rutina.
Un estilo de vida que combina bienestar, naturaleza y calidad de vida.

Estilo de Vida Mediterráneo
Living at Salitre Homes Benajarafe means embracing the Mediterranean lifestyle at its finest.
Bright days, a mild climate all year round, and a constant connection to the outdoors. Here,
every moment is enjoyed at a slower pace: breakfasts in the sun, walks by the sea, al fresco
dining, and sunsets that become part of everyday life.
A lifestyle that combines wellbeing, nature, and quality of life.

Mediterranean Lifestyle





Salitre Homes Benajarafe está compuesto por 16 viviendas adosadas de alto nivel,
diseñadas para ofrecer privacidad y exclusividad en un entorno único.
El conjunto ha sido proyectado para maximizar:

La orientación y las vistas
La luminosidad en cada estancia
La funcionalidad de los espacios

Se trata de una promoción cuidada al detalle, donde cada vivienda forma parte de un
conjunto armonioso, moderno y perfectamente integrado en su entorno.

Proyecto
Salitre Homes Benajarafe consists of 16 high-end terraced homes, designed to offer privacy
and exclusivity in a unique setting.
The development has been carefully planned to maximize:

Orientation and views
Natural light in every space
Functional and well-designed layouts

This is a meticulously crafted development, where each home forms part of a harmonious,
modern ensemble perfectly integrated into its surroundings.

Project









Las viviendas han sido diseñadas para ofrecer espacios amplios, cómodos y versátiles,
adaptados a las necesidades actuales.
Distribución tipo:

Planta principal con salón-comedor abierto y cocina integrada
Acceso directo a terrazas y zonas exteriores
3 dormitorios amplios con excelente iluminación natural
3 baños completos, incluyendo baño en suite en el dormitorio principal
Solárium o espacios exteriores privados en muchas unidades

Cada vivienda se convierte en un espacio donde vivir con amplitud, privacidad y
conexión con el entorno.

Distribución
The homes have been designed to offer spacious, comfortable, and versatile interiors, tailored
to modern living needs.
Typical layout:

Main floor with an open-plan living and dining area, and integrated kitchen
Direct access to terraces and outdoor spaces
3 spacious bedrooms with excellent natural light
3 full bathrooms, including an en-suite in the master bedroom
Solarium or private outdoor spaces in many units

Each home becomes a place to live with space, privacy, and a strong connection to its
surroundings.

Layout





DONDE SE VIVE LA
ESENCIA
MEDITERRÁNEA
Where the essence of the
mediterranean comes to life
Imagina despertar cada mañana frente al mar, en un entorno donde la tranquilidad y
la belleza natural marcan el ritmo de cada día. Benajarafe conserva la esencia más
auténtica del Mediterráneo, con extensas playas, paseos junto al mar y una
atmósfera serena alejada del bullicio. Su clima suave durante todo el año, sus
espectaculares atardeceres y su estilo de vida relajado convierten este enclave de la
Axarquía en un lugar excepcional para vivir, disfrutar y desconectar.

Imagine waking up every morning by the sea, in a setting where tranquility and natural beauty set the
pace of everyday life. Benajarafe preserves the most authentic essence of the Mediterranean, with
expansive beaches, seafront promenades, and a peaceful atmosphere far removed from the crowds. Its
mild year-round climate, spectacular sunsets, and relaxed lifestyle make this hidden gem of the
Axarquía an exceptional place to live, unwind, and enjoy life to the fullest.



BENAJARAFE
Benajarafe es un rincón privilegiado de la Costa del Sol donde la esencia más auténtica del
Mediterráneo sigue intacta. Rodeado de extensas playas, restaurantes frente al mar y los
impresionantes paisajes de la Axarquía, ofrece un equilibrio perfecto entre tranquilidad,
naturaleza y calidad de vida. A pocos minutos se encuentran destinos tan emblemáticos como
Nerja, Frigiliana o Málaga, que enriquecen la experiencia con su cultura, gastronomía y
propuestas de ocio. Desde espectaculares atardeceres junto al mar hasta actividades al aire
libre durante todo el año, Benajarafe es el lugar ideal para disfrutar de un estilo de vida
mediterráneo único.

Benajarafe is a privileged corner of the Costa del Sol where the most authentic essence of the
Mediterranean remains untouched. Surrounded by long sandy beaches, seafront restaurants, and the
stunning landscapes of the Axarquía region, it offers the perfect balance of tranquility, nature, and
quality of life. Just a short drive away are iconic destinations such as Nerja, Frigiliana, and Málaga,
enriching the experience with their culture, gastronomy, and leisure opportunities. From spectacular
sunsets by the sea to year-round outdoor activities, Benajarafe is the ideal place to enjoy a unique
Mediterranean lifestyle.

Frigiliana Nerja Málaga



OCIO SIN LÍMITE
Unlimited Experiences

La vida en Benajarafe va mucho más allá de la playa. Descubre emocionantes actividades
acuáticas, desde rutas en kayak por los impresionantes acantilados de Nerja hasta sesiones de
paddle surf sobre las tranquilas aguas del Mediterráneo. Adéntrate en el interior y explora los
espectaculares senderos de la Axarquía, donde caminos de montaña, parques naturales y
pintorescos pueblos blancos revelan algunos de los paisajes más bellos de Andalucía. Aquí,
naturaleza, deporte y bienestar se unen para ofrecer un estilo de vida sin límites

Life in Benajarafe extends far beyond the beach. Discover exciting water activities, from kayaking
beneath the spectacular cliffs of Nerja to paddleboarding across the calm waters of the Mediterranean.
Venture inland and explore the stunning trails of the Axarquía, where mountain paths, natural parks and
picturesque white villages reveal some of Andalusia’s most beautiful landscapes. Here, nature, sport
and wellbeing come together to create a lifestyle without limits



PLANOS
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ZONA PISCINA

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 04

Fase 2
3

04.Planta sótano 04.Planta baja 04.Planta alta

Aparcamiento 09

Superficies construidas
Vivienda 04

Planta Área
47,89
48,65
49,17

145,71
145,71

Superficies útiles anexos
Vivienda 04

Anexo 
Aparcamiento 09

Area
13,26 

Superficies útiles Vivienda 04

habitación 
Sótano
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
baño 1
baño 2
distribuidor 2

Area

140,64 m²

F2 sótano
F2 baja
F2 alta
V ivienda
Total

Terraza
Patio

42,66
40,86

2,15
12,80

9,03
8,47
5,15
3,77
2,96

127,85
16,31
18,44
34,75

0 1 2

ESCALA GRÁFICA

4 5 6 7 8 9 10

1 :10 0

N
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ZONA PISCINA

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 05

Fase 2
3

05.Planta sótano 05.Planta baja 05.Planta alta

Aparcamiento 21

Superficies construidas
Vivienda 05

Planta Área
47,89
48,65
49,17

145,71
145,71

Superficies útiles anexos
Vivienda 05

Anexo 
Aparcamiento 21

Area
12,75 

Superficies útiles Vivienda 05

habitación 
Sótano
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
distribuidor 2
baño 1
baño 2

Area

140,65 m²

F2 sótano
F2 baja
F2 alta
V ivienda
Total

Terraza
Patio

42,66
40,86

2,15
12,80

9,03
8,47
5,16
3,77
2,96

127,86
16,22
18,44
34,66

0 1 2

ESCALA GRÁFICA

4 5 6 7 8 9 10

1 :10 0

N



6

Sótano

Terraza

Salon-cocina

Patio

baño 2

baño 1

dormitorio 3

dormitorio 2

7 6

16 15

5

14

4

13

3

12

2

11

1

10 9 8
1

T1

2

20 21

T2 T3

3 4 5

T4

6 7

T11 22

T5

8 9

T12 23 T13

T6 T7 T8 T9 T10

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

ZONA PISCINA
EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 06

Fase 2
3

06.Planta sótano 06.Planta baja 06.Planta alta

Aparcamiento 20

Superficies construidas
Vivienda 06

Planta Área
49,82
50,36
51,14

151,32
151,32

Superficies útiles anexos
Vivienda 06

Anexo 
Aparcamiento 20

Area
15,30 

Superficies útiles Vivienda 06

habitación 
Sótano
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
distribuidor 2
baño 1
baño 2

Area

142,58 m²

F2 sótano
F2 baja
F2 alta
V ivienda
Total

Terraza
Patio

44,44
38,98

2,20
13,23

9,90
8,79
5,15
3,88
3,05

129,62
16,76
19,20
35,96

0 1 2

ESCALA GRÁFICA

4 5 6 7 8 9 10

1 :10 0

N
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ZONA PISCINA
EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 07

Fase 2
3

07.Planta sótano 07.Planta baja

07.Planta alta

Aparcamientos 02 y 03

Superficies construidas
Vivienda 07

Planta Área
53,04
53,50
59,02

165,57
165,57

Superficies útiles anexos
Vivienda 07

Anexo 
Aparcamiento 02
Aparcamiento 03

Area
13,95
13,53

Superficies útiles Vivienda 07

habitación 
Sótano
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 2
dormitorio 3
dormitorio 1
distribuidor 2
baño 1
baño 2

Area

152,80 m²

F2 sótano
F2 baja
F2 alta
V ivienda
Total

Terraza
Patio

46,07
40,87

2,20
15,73
13,17

8,79
5,15
3,88
3,05

138,91
18,74
17,37
36,11

0 1 2

ESCALA GRÁFICA

4 5 6 7 8 9 10

1 :10 0

N
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ZONA PISCINA

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 09

Fase 1
3

09.Planta baja

09.Planta alta

Aparcamients 18 y 19 y Trastero 10

0 1 2

ESCALA GRÁFICA

4 5 6 7 8 9 10

1 :10 0

N

Superficies construidas
anexos Vivienda 09

Anexo Área
20,31
20,31

 

Superficies construidas
Vivienda 09

Planta Área
54,14
54,13

108,26
108,26

Superficies útiles anexos
Vivienda 09

Anexo Area
12,98
13,56
17,28

Superficies útiles Vivienda 09

habitación 
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
baño 1
baño 2
distribuidor 2

Area

102,08 m²

F1 baja
F1 alta
V ivienda
Total

Trastero 10
Total

Terraza
Patio

Aparcamiento 18
Aparcamiento 19
Trastero 10

43,05
2,86

12,00
9,67
9,02
4,29
4,09
7,82

92,80
23,60
18,49
42,09
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ZONA PISCINA

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 10

Fase 1
3

10.Planta baja

10.Planta alta

Aparcamientos 13 y 14 y Trastero 08

Superficies construidas
Vivienda 10

Planta Área
48,47
51,29
99,76
99,76

Superficies construidas
anexos Vivienda 10

Anexo Área
20,06
20,06

 

Superficies útiles anexos
Vivienda 10

Anexo Area
14,44
13,63
17,31

Superficies útiles Vivienda 10

habitación 
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
baño 1
baño 2
distribuidor 2

Area

95,92 m²

F1 baja
F1 alta
V ivienda
Total

Trastero 08
Total

Terraza
Patio

Aparcamiento 13
Aparcamiento 14
Trastero 08

41,24
2,10

12,25
8,94
8,65
3,75
3,47
6,80

87,20
26,41
17,70
44,11

0 1 2
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13

Aseo

Patio

Terraza

Salon-cocina

dormitorio 3

distribuidor 2

baño 2

dormitorio 1

baño 1

dormitorio 2

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 13

Fase 1
3

Superficies útiles...Superficies construidas
Vivienda 13

Planta Área
47,51
48,53
96,04
96,04

Superficies construidas
anexos Vivienda 13

Anexo Área
13,55
13,55

 

habitación
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
baño 1
baño 2
distribuidor 2

Area

Superficies útiles anexos
Vivienda 13

Anexo Area
13,32
11,40

 

90,62 m²

F1 baja
F1 alta
V ivienda
Total

Trastero 05
Total

Terraza
Patio

Aparcamiento 08
Trastero 05

39,03
2,34

12,07
8,58
7,53
3,23
2,98
6,62

82,38
27,64
14,99
42,63

13.Planta baja

13.Planta alta

Aparcamiento 08 y Trastero 05

0 1 2

ESCALA GRÁFICA
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Terraza

Salon-cocina

Patio

Aseo

baño 1

dormitorio 1

dormitorio 2 baño 2

dormitorio 3

distribuidor 2

14

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

Vivienda 14

Fase 1
3

Superficies útiles...Superficies construidas
Vivienda 14

Planta Área
48,37
49,56
97,93
97,93

Superficies construidas
anexos Vivienda 14

Anexo Área
12,55
12,55

 

habitación
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
baño 1
baño 2
distribuidor 2

Area

Superficies útiles anexos
Vivienda 14

Anexo Area
13,74
10,73

 

93,42 m²

F1 baja
F1 alta
V ivienda
Total

Trastero 04
Total

Terraza
Patio

Aparcamiento 07
Trastero 04

40,34
2,34

12,51
8,62
8,54
3,52
2,99
6,07

84,93
27,64
17,46
45,10

14.Planta baja

14.Planta alta

Aparcamiento 07 y Trastero 04

0 1 2

ESCALA GRÁFICA
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15

EL PRESENTE DOCUMENTO ES DE CARACTER INFORMATIVO Y PODRÁ EXPERIMENTAR
VARIACIONES POR EXIGENCIAS TECNICAS, JURÍDICAS Y/O EXIGENCIAS MUNICIPALES. 
LAS SUPERFICIES EXPRESADAS SON APROXIMADAS, PUDIENDO EXPERIMENTAR
MODIFICACIONES POR RAZONES DE INDOLE TECNICA EN EL DESARROLLO DE LA
EJECUCIÓN DE LAS OBRAS. LAS DIMENSIONES DE PILARES, SITUACION DE BAJANTES Y
CONDUCTOS DE VENTILACION AL IGUAL QUE LAS DIMENSIONES Y POSICION DE HUECOS
NO ES DEFINITIVA. LOS GIROS DE PUERTAS Y LA DISTRIBUCIÓN DE LOS APARATOS 
SANITARIOS Y ELECTRODOMESTICOS DE LAS COCINAS NO SON VINCULANTES. EL 
MOBILIARIO ES SOLAMENTE A TITULO INFORMATIVO.

Salitre 55, S.L.
C/ Salitre, 55, 1º-1
29002 Málaga

Superficie útil vivienda (según Decreto 218/2005)*
*Nota: la superficie útil según decreto 218/2005 se define como la superficie del suelo interior de la
vivienda y el 50% de los espacios exteriores privativos (limitados hasta el 10% de la sup. útil interior).

emplazamiento anexos

promueve

superficies

VIVIENDA 15

Fase 1
3

Superficies útiles...Superficies construidas
Vivienda 15

Planta Área
53,22
56,51

109,73
109,73

Superficies construidas
anexos Vivienda 15

Anexo Área
18,37
18,37

 

habitación
Salon-cocina
Aseo
dormitorio 1
dormitorio 2
dormitorio 3
baño 1
baño 2
distribuidor 2

Area

Superficies útiles anexos
Vivienda 15

Anexo Area
13,36
16,53

 

104,97 m²

F1 baja
F1 alta
V ivienda
Total

Trastero 03
Total

Terraza
Patio

Aparcamiento 06
Trastero 03

43,80
2,80

12,94
11,10

8,43
4,51
4,36
7,49

95,43
28,12
19,30
47,42

15.Planta baja

15.Planta alta

Aparcamiento 06 y Trastero 03

0 1 2

ESCALA GRÁFICA

4 5 6 7 8 9 10

1 :10 0

N



MEMORIA DE CALIDAD



Estructura

Memoria de Calidades CENTURY 21 Turquesa

La Cimentación, muros de sótano y estructura se ejecutarán siguiendo los detalles facilitados por la
Dirección Técnica y acorde con la información obtenida del Estudio Geotécnico. La cimentación y 
la estructura serán de hormigón armado. Para garantizar la estabilidad del conjunto la ejecución 
cumplirá con la normativa vigente y estará supervisada, tanto en Proyecto como en Ejecución, por 
un organismo de control técnico. 

Structure
The foundations, basement walls, and structural framework will be executed in accordance
with the details provided by the Technical Management Team and based on the information
obtained from the Geotechnical Study. The foundations and structure will be constructed
using reinforced concrete. To ensure the overall stability of the building, all works will comply
with current regulations and will be supervised, both during the design and construction
phases, by an independent technical control body.
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Albañilería
Las fachadas estarán formadas por fábrica de ladrillo cerámico macizo perforado de 1/2 pie de espesor, embarrado interior con
mortero, aislamiento con espuma de poliuretano y trasdosado con 
placa de yeso laminado sobre estructura metálica con aislamiento, ejecutados según detalle que 
facilite la Dirección Facultativa y cumpliendo el CTE. 
Las separaciones entre viviendas estarán realizadas por fábrica de ladrillo cerámico fonoresistente 
y trasdosado con placa de yeso laminado sobre estructura metálica, con aislamiento a ambos lados. 
Las particiones en los interiores de las viviendas se ejecutarán con tabiquería seca de placas de 
yeso laminado de 15 mm por ambos lados, colocadas sobre estructura metálica y con aislamiento 
interior para mayor calidad acústica y térmica. En cocinas y baños la tabiquería seca, en su cara 
interior, será hidrófuga. 

Masonry
The external walls will consist of a half-brick-thick perforated solid ceramic brick wall, internally rendered with mortar,
insulated with polyurethane foam, and lined internally with plasterboard mounted on a metal frame with additional
insulation, all executed in accordance with the details provided by the Project Management Team and in compliance with
the Spanish Building Technical Code (CTE).
The separating walls between dwellings will be constructed using sound-insulating ceramic brick masonry and lined with
plasterboard mounted on a metal frame, with insulation on both sides.
Internal partitions within the dwellings will be built using drylining systems consisting of 15 mm plasterboard panels on
both sides of a metal frame, with internal insulation to enhance both acoustic and thermal performance. In kitchens and
bathrooms, the inner face of the drylining system will be moisture-resistant.



Memoria de Calidades CENTURY 21 Turquesa

Cubierta
La cubierta estará ejecutada mediante formación de pendientes, capa de regularización,
impermeabilización, aislamiento y grava. 

Roofing
The roof will be constructed with a sloped formation layer, a levelling layer, waterproofing, thermal insulation, and a gravel
finish
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Revestidos
El exterior de la fachada estará realizado mediante enfoscado y pintado con pintura acrílica, color según D.F. 
En el interior de las viviendas los baños irán alicatados parcialmente según diseño de D.F. en 
material cerámico de 1ª calidad. En las otras estancias, las paredes tendrán un acabado de 
pintura plástica lisa en color blanco. 
Los techos se realizarán con falso techo de placas de yeso laminado. En uno de los baños se 
instalará un techo desmontable para facilitar su registro. Los techos irán terminados en pintura plástica lisa. 
Herrajes pintados con esmalte, color según D.F. 

Finishes
he exterior surface of the external walls will be finished with a cement render and acrylic paint, with the colour to be specified by the
Project Management Team.
Within the dwellings, bathrooms will be partially tiled in accordance with the design specified by the Project Management Team,
using first-quality ceramic tiles. In all other rooms, the walls will be finished with smooth white emulsion paint.
Ceilings will be formed using suspended plasterboard ceilings. One of the bathrooms will be fitted with an access panel ceiling to
facilitate maintenance and inspection. All ceilings will be finished with smooth emulsion paint.
Metal fittings will be enamel-painted, with the colour to be specified by the Project Management Team
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Solados
Todas las viviendas tienen aislamiento acústico anti-impacto para mejorar el aislamiento acústico con los espacios colindantes. 
El pavimento interior de toda la vivienda será vinílico SPC (núcleo compuesto de plástico de piedra 
y terminación en vinilo imitación madera, que le ofrece gran resistencia a la humedad) y rodapié de PVC. 
El pavimento exterior de terrazas y patios será de cerámica antideslizante. 

Flooring
All dwellings will be fitted with impact sound insulation to improve acoustic performance and reduce noise transmission
between adjoining spaces.
The internal flooring throughout the dwelling will consist of SPC vinyl flooring (Stone Plastic Composite core with a wood-effect
vinyl finish, providing excellent moisture resistance), complemented by PVC skirting boards.
The flooring on terraces and patios will be finished with non-slip ceramic tiles suitable for outdoor use.
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Vidrios
Para un mayor aislamiento térmico y acústico, el acristalamiento de todas las carpinterías exteriores es doble
"tipo Climalit" con diferentes espesores según su situación en el edificio, ayudando a 
obtener un buen confort en el interior de las dependencias. 

Glazing
o provide enhanced thermal and acoustic insulation, all external windows and glazed doors will be fitted with
double glazing of the “Climalit” type, with varying glass thicknesses depending on their location within the
building. This system contributes to achieving a high level of comfort within the interior spaces
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Fontanería y Aparatos Sanitarios
La instalación de fontanería se realizará con tuberías de PEX o similar aisladas según normativa reduciendo las
pérdidas de energía. Se colocarán llaves de corte en la entrada de la vivienda, en 
cada baño y cocina. 
La producción de agua caliente sanitaria (ACS) se producirá mediante sistema de aerotermia 
individual por vivienda. En los baños de las plantas altas se instalarán muebles bajo lavabo, 
aparatos sanitarios de porcelana vitrificada y platos de ducha de resina en color blanco. En el aseo 
de planta baja se instará un lavabo y un inodoro de porcelana vitrificada color blanco. Todas las 
griferías tienen un acabado cromado y accionamiento monomando. 
Toma de agua en lavadora y lavavajillas. Punto de agua en terraza. 

Plumbing and Sanitary Ware
The plumbing installation will be carried out using PEX piping or equivalent, insulated in accordance with current regulations to
minimise energy losses. Isolation valves will be installed at the entrance to each dwelling, as well as in each bathroom and kitchen.
Domestic Hot Water (DHW) will be supplied by an individual air-source heat pump (aerothermal) system for each dwelling.
The bathrooms on the upper floors will be fitted with vanity units beneath the washbasins, vitrified porcelain sanitary ware, and
white resin shower trays. The ground-floor cloakroom will be equipped with a washbasin and a white vitrified porcelain toilet.
All taps and mixers will have a chrome finish and single-lever operation.
Water supply connections will be provided for both the washing machine and dishwasher. An external water outlet will also be
installed on the terrace.
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Aislamiento
Espuma de poliuretano en cámaras de fachada. 
Lana mineral en divisiones interiores y trasdosados autoportantes. 
Aislamiento acústico bajo suelo flotate. 

Insulation
Polyurethane foam insulation within the external wall cavities.
Mineral wool insulation in internal partitions and self-supporting lining systems.
Acoustic insulation layer beneath the floating floor system to reduce impact noise transmission.
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Impermeabilización
Membrana líquida de poliuretano para impermeabilización y protección en cubiertas. 
Lámina de betún modificado con elastómero y armadura de fieltro de poliéster no tejido, de 
superficie no protegida, previa imprimación con emulsión asfáltica en muros de sótanos. 

Waterproofing
Liquid polyurethane membrane applied for waterproofing and protection of the roof surfaces.
Elastomer-modified bituminous waterproofing membrane, reinforced with non-woven polyester felt and featuring an unprotected
finish, applied over a prior coat of bituminous emulsion primer on the basement walls
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Electricidad
La instalación eléctrica se realizará con canalización en hilo de cobre bajo tubo empotrado, cumpliendo con el
Reglamento Electrotécnico de Baja tensión y normas complementarias. 
La vivienda estará dotada de una distribución diferenciada de circuitos para alumbrado, fuerza, 
climatización y electrodomésticos con los enchufes necesarios según el R.E.B.T. Los mecanismos 
eléctricos serán de diseño, en color blanco a elegir por la D.F. que respondan adecuadamente del 
correcto funcionamiento en su uso de la instalación de electricidad y luminarias. 
Toma de acceso a teléfono-datos en salón-cocina y dormitorios. 
Las terrazas dispondrán de una toma eléctrica estanca e iluminación. 

Electrical Installation
The electrical installation will be carried out using copper wiring housed in concealed conduit, in compliance with the Low Voltage
Electrical Regulations (REBT) and all applicable supplementary standards.
Each dwelling will be provided with a separate distribution of circuits for lighting, power outlets, climate control systems, and
household appliances, with the required number of socket outlets in accordance with the REBT. Electrical switches and sockets will
be of a modern design, finished in white or another colour as specified by the Project Management Team, ensuring reliable operation
of both the electrical installation and lighting systems.
Telephone and data connection points will be provided in the open-plan living room/kitchen area and in all bedrooms.
Terraces will be equipped with a weatherproof electrical socket and external lighting.
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Carpintería exterior
Puerta de entrada de aluminio con cerradura de seguridad de 3 puntos y fijo lateral de vidrio de seguridad. 
Las ventanas y puertas exteriores de viviendas se han diseñado en PVC en color según D.F. 
instaladas sobre premarco mediante tornilleria. 
La perfilaría irá equipada con rotura de puente térmico que facilita la reducción de la transmisión 
frío/calor entre el exterior y el interior de la vivienda. 
Se instalarán en los dormitorios persianas enrollables de lamas de aluminio con aislamiento interior y 
en el mismo color de la carpintería. Capialzado de PVC, sistema compacto. 

Exterior Joinery
The main entrance door will be constructed in aluminium and fitted with a three-point security locking system, together with a fixed side panel
incorporating safety glazing.
The external windows and doors of the dwellings will be manufactured from PVC, in a colour to be specified by the Project Management Team,
and installed onto pre-frames using mechanical fixings.
The frames will incorporate a thermal break system, helping to reduce heat transfer between the exterior and interior of the dwelling and
improving energy efficiency.
Bedrooms will be fitted with roller shutters comprising insulated aluminium slats, finished in the same colour as the window frames. The
shutter housing will be made of PVC and integrated within a compact system.
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Carpintería Interior
Puertas de paso lacadas en color blanco según diseño con herrajes de colgar y seguridad y tapetas lisas dm 70x10. 
Armarios con puertas correderas, según memoria de carpintería, lacadas en blancas, tapetas lisas 
dm 70x10, tablero maletero y barra de colgar (sin forrado interior). 

Interior Joinery
The internal doors will be finished in white lacquer, in accordance with the approved design, and fitted with matching hinges,
hardware, and smooth MDF architraves measuring 70 x 10 mm.
Built-in wardrobes will be fitted with sliding doors, in accordance with the joinery specification, finished in white lacquer and
complemented by smooth 70 x 10 mm MDF architraves. The wardrobes will include a top storage shelf and a hanging rail, but will
not be internally lined.
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Pinturas
Pintura lisa plastificada en paredes y techos color blanco.

Telecomunicaciones
Toma de acceso a telefonfa-datos y toma de TV en salón y dormitorios, toma de acceso a servicio TBA en salón y
dormitorio principal. según normativa en vigor (R.D. 346/2011).

Paintwork
Walls and ceilings will be finished with smooth white washable emulsion paint

Telecommunications
Telephone-data connection points and TV outlets will be installed in the living room and bedrooms. A broadband
telecommunications access point (TBA service) will be provided in the living room and master bedroom, all in accordance with
current regulations (Royal Decree 346/2011).
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Aire Acondicionado y ventilación
Preinstalación de aire acondicionado centralizado, con distribución desde evaporador previsto en falso techo,
mediante conducto de sección rectangular con revestimiento interior y retorno por 
plenum en falso techo. Previsión de termostato regulador en salón y preinstalación para sistema de 
control independiente de cada habitación. Unidad condensadora en zona exterior prevista al 
efecto. 
Existirá ventilación constante que garantice la renovación de aire en toda la vivienda según el 
C.T.E., con bocas de extracción en baños y cocina. 

Air Conditioning and Ventilation
A pre-installation for a centralised air-conditioning system will be provided, with air distribution from an evaporator unit located
within the suspended ceiling void. Distribution will be carried out through internally lined rectangular ductwork, with air return via a
ceiling plenum system.
Provision will be made for a room thermostat in the living room, together with the necessary pre-installation for an independent
temperature control system in each room.
The outdoor condenser unit will be located in a designated external area specifically designed for this purpose.
A continuous mechanical ventilation system will ensure the renewal of indoor air throughout the dwelling in accordance with the
requirements of the Spanish Building Technical Code (CTE), with extraction vents installed in the bathrooms and kitchen
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Anejos
Puerta de acceso de vehículos metálica con accionamiento automático y mando a distancia. Estará
dotada de los sistemas de seguridad necesarios. 
Pavimento del sótano de aparcamientos en solera de hormigón con fratasado mecánico y 
señalización horizontal mediante pintura reflectante. 
Trasteros con punto de luz de red de sótano y puerta de entrada galvanizada. 
Extinción de incendios formada por grupo contraincendios y extintores portátiles. 
Sistema de conducción para la previsión de suministro a estaciones de recarga para las plazas de 
aparcamiento. 

Ancillary Areas
The vehicle access gate will be constructed in metal and equipped with automatic operation and remote-control access. It will
incorporate all required safety systems in accordance with applicable regulations.
The basement parking area will be finished with a concrete slab floor incorporating a mechanically power-floated surface, together
with horizontal road markings applied using reflective paint.
Storage rooms will be provided with a lighting point connected to the basement electrical network and fitted with galvanised steel
entrance doors.
The fire protection system will comprise a fire-fighting pump set and portable fire extinguishers.
A ducting infrastructure will be installed to facilitate the future provision of electric vehicle charging stations for the parking spaces
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Varios
Portero electrónico en vestíbulo de vivienda con placa individual exterior en el acceso desde la calle o
pasillo comunitario y placa para uso colectivo de las viviendas 8 a 16 colocada en el 
acceso peatonal a la urbanización. 
Conjunto de buzones en zona de acceso común a la urbanización. Cerradura maestreada en 
accesos. 
Piscina comunitaria equipada con dosificador de cloro e iluminación sumergida. 
Instalación de autoconsumo colectivo de energía eléctrica mediante placas fotovoltáicas. 
Pasarela domótica tydom home con tecnología zigbee Seguro de responsabilidad decenal. 

Miscellaneous
The development will be equipped with an audio entry system, including an internal handset within each dwelling and an individual external entrance
panel located at the street entrance or communal corridor access. A collective entrance panel serving dwellings 8 to 16 will be installed at the
pedestrian entrance to the development.
A set of communal mailboxes will be located within the shared access area of the development.
Access points will be fitted with a master-key locking system.
The communal swimming pool will be equipped with an automatic chlorine dosing system and underwater lighting.
A shared self-consumption electrical energy system will be installed, using photovoltaic solar panels to generate renewable electricity for the
development.
The homes will include a Tydom Home smart home gateway incorporating Zigbee technology, enabling home automation and smart device connectivity.
The development will also be covered by a ten-year structural liability insurance policy (Decennial Insurance)



COMPROMISO Y
CALIDAD EN CADA

DETALLE
Commitment and quality

in every detail

PROMOTORA y
ARQUITECTURA
Salitre 55

Salitre 55 es el resultado de una sólida experiencia en promoción y construcción
residencial, que integra los más avanzados estándares de calidad en diseño,
innovación y ejecución. El concepto de Salitre 55 prioriza el bienestar y la
funcionalidad de las viviendas y las zonas comunes, optimizando cada espacio
para ofrecer un entorno moderno, cómodo y adaptado a las necesidades de sus
residentes

Salitre 55 is the result of extensive experience in residential development and
construction, combining the highest standards of quality in design, innovation, and
execution. The concept behind Salitre 55 prioritizes the comfort and functionality
of both the homes and the communal areas, optimizing every space to create a
modern, comfortable environment tailored to the needs of its residents

COMERCIALIZADORA
CENTURY 21 Turquesa

En CENTURY 21 Turquesa ofrecemos un servicio inmobiliario profesional y personalizado,
acompañando a nuestros clientes en la compra, venta e inversión de propiedades. Nuestro compromiso
con la calidad, la transparencia y la excelencia nos permite brindar soluciones adaptadas a cada
necesidad, garantizando una experiencia de confianza y satisfacción.

At CENTURY 21 Turquesa, we provide a professional and personalized real estate service, guiding our
clients through the buying, selling, and investment process. Our commitment to quality, transparency,
and excellence enables us to deliver tailored solutions for every need, ensuring a trusted and satisfying
experience

La documentación presentada en este dossier es meramente orientativa, pudiendo estar sujeta a modificaciones por indicación
de la propiedad, la dirección de obra o la administración competente. Por tanto, no puede considerarse como obligación
contractual sino como información de carácter general.

CONSTRUCTURA
Grupo la cueveña

Larga trayectoria profesional desde 1993
GRUPO & DESARROLLO LA CUEVEÑA S.L. cuenta con un equipo humano formado
por técnicos, jefes de obras, encargados, encofradores, oficiales de albañilería,
peones, maquinistas y administrativos. Contamos con un gabinete técnico que se
encarga del estudio, valoración, programación, control y dirección de obras,
poniendo un especial énfasis en la coordinación de los trabajos y su planificación
en tiempos y costes.

Extensive Professional Experience Since 1993
GRUPO & DESARROLLO LA CUEVEÑA S.L. has a highly qualified team made up of
engineers, site managers, foremen, formwork specialists, skilled bricklayers,
laborers, machine operators, and administrative staff.
We have a dedicated technical department responsible for project analysis, cost
estimation, planning, supervision, and construction management, with a strong
focus on coordinating all activities and ensuring efficient scheduling in terms of
both time and cost.
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	MEMORIA DE CALIDAD
	Estructura
	La Cimentación, muros de sótano y estructura se ejecutarán siguiendo los detalles facilitados por la Dirección Técnica y acorde con la información obtenida del Estudio Geotécnico. La cimentación y  la estructura serán de hormigón armado. Para garantizar la estabilidad del conjunto la ejecución  cumplirá con la normativa vigente y estará supervisada, tanto en Proyecto como en Ejecución, por  un organismo de control técnico.

	Structure
	The foundations, basement walls, and structural framework will be executed in accordance with the details provided by the Technical Management Team and based on the information obtained from the Geotechnical Study. The foundations and structure will be constructed using reinforced concrete. To ensure the overall stability of the building, all works will comply with current regulations and will be supervised, both during the design and construction phases, by an independent technical control body.

	Albañilería
	Las fachadas estarán formadas por fábrica de ladrillo cerámico macizo perforado de 1/2 pie de espesor, embarrado interior con mortero, aislamiento con espuma de poliuretano y trasdosado con  placa de yeso laminado sobre estructura metálica con aislamiento, ejecutados según detalle que  facilite la Dirección Facultativa y cumpliendo el CTE.  Las separaciones entre viviendas estarán realizadas por fábrica de ladrillo cerámico fonoresistente  y trasdosado con placa de yeso laminado sobre estructura metálica, con aislamiento a ambos lados.  Las particiones en los interiores de las viviendas se ejecutarán con tabiquería seca de placas de  yeso laminado de 15 mm por ambos lados, colocadas sobre estructura metálica y con aislamiento  interior para mayor calidad acústica y térmica. En cocinas y baños la tabiquería seca, en su cara  interior, será hidrófuga.

	Masonry
	The external walls will consist of a half-brick-thick perforated solid ceramic brick wall, internally rendered with mortar, insulated with polyurethane foam, and lined internally with plasterboard mounted on a metal frame with additional insulation, all executed in accordance with the details provided by the Project Management Team and in compliance with the Spanish Building Technical Code (CTE). The separating walls between dwellings will be constructed using sound-insulating ceramic brick masonry and lined with plasterboard mounted on a metal frame, with insulation on both sides. Internal partitions within the dwellings will be built using drylining systems consisting of 15 mm plasterboard panels on both sides of a metal frame, with internal insulation to enhance both acoustic and thermal performance. In kitchens and bathrooms, the inner face of the drylining system will be moisture-resistant.

	Cubierta
	La cubierta estará ejecutada mediante formación de pendientes, capa de regularización, impermeabilización, aislamiento y grava.

	Roofing
	The roof will be constructed with a sloped formation layer, a levelling layer, waterproofing, thermal insulation, and a gravel finish

	Revestidos
	El exterior de la fachada estará realizado mediante enfoscado y pintado con pintura acrílica, color según D.F.  En el interior de las viviendas los baños irán alicatados parcialmente según diseño de D.F. en  material cerámico de 1ª calidad. En las otras estancias, las paredes tendrán un acabado de  pintura plástica lisa en color blanco.  Los techos se realizarán con falso techo de placas de yeso laminado. En uno de los baños se  instalará un techo desmontable para facilitar su registro. Los techos irán terminados en pintura plástica lisa.  Herrajes pintados con esmalte, color según D.F.

	Finishes
	he exterior surface of the external walls will be finished with a cement render and acrylic paint, with the colour to be specified by the Project Management Team. Within the dwellings, bathrooms will be partially tiled in accordance with the design specified by the Project Management Team, using first-quality ceramic tiles. In all other rooms, the walls will be finished with smooth white emulsion paint. Ceilings will be formed using suspended plasterboard ceilings. One of the bathrooms will be fitted with an access panel ceiling to facilitate maintenance and inspection. All ceilings will be finished with smooth emulsion paint. Metal fittings will be enamel-painted, with the colour to be specified by the Project Management Team

	Solados
	Todas las viviendas tienen aislamiento acústico anti-impacto para mejorar el aislamiento acústico con los espacios colindantes.  El pavimento interior de toda la vivienda será vinílico SPC (núcleo compuesto de plástico de piedra  y terminación en vinilo imitación madera, que le ofrece gran resistencia a la humedad) y rodapié de PVC.  El pavimento exterior de terrazas y patios será de cerámica antideslizante.

	Flooring
	All dwellings will be fitted with impact sound insulation to improve acoustic performance and reduce noise transmission between adjoining spaces. The internal flooring throughout the dwelling will consist of SPC vinyl flooring (Stone Plastic Composite core with a wood-effect vinyl finish, providing excellent moisture resistance), complemented by PVC skirting boards. The flooring on terraces and patios will be finished with non-slip ceramic tiles suitable for outdoor use.

	Vidrios
	Para un mayor aislamiento térmico y acústico, el acristalamiento de todas las carpinterías exteriores es doble "tipo Climalit" con diferentes espesores según su situación en el edificio, ayudando a  obtener un buen confort en el interior de las dependencias.

	Glazing
	o provide enhanced thermal and acoustic insulation, all external windows and glazed doors will be fitted with double glazing of the “Climalit” type, with varying glass thicknesses depending on their location within the building. This system contributes to achieving a high level of comfort within the interior spaces

	Fontanería y Aparatos Sanitarios
	La instalación de fontanería se realizará con tuberías de PEX o similar aisladas según normativa reduciendo las pérdidas de energía. Se colocarán llaves de corte en la entrada de la vivienda, en  cada baño y cocina.  La producción de agua caliente sanitaria (ACS) se producirá mediante sistema de aerotermia  individual por vivienda. En los baños de las plantas altas se instalarán muebles bajo lavabo,  aparatos sanitarios de porcelana vitrificada y platos de ducha de resina en color blanco. En el aseo  de planta baja se instará un lavabo y un inodoro de porcelana vitrificada color blanco. Todas las  griferías tienen un acabado cromado y accionamiento monomando.  Toma de agua en lavadora y lavavajillas. Punto de agua en terraza.

	Plumbing and Sanitary Ware
	The plumbing installation will be carried out using PEX piping or equivalent, insulated in accordance with current regulations to minimise energy losses. Isolation valves will be installed at the entrance to each dwelling, as well as in each bathroom and kitchen. Domestic Hot Water (DHW) will be supplied by an individual air-source heat pump (aerothermal) system for each dwelling. The bathrooms on the upper floors will be fitted with vanity units beneath the washbasins, vitrified porcelain sanitary ware, and white resin shower trays. The ground-floor cloakroom will be equipped with a washbasin and a white vitrified porcelain toilet. All taps and mixers will have a chrome finish and single-lever operation. Water supply connections will be provided for both the washing machine and dishwasher. An external water outlet will also be installed on the terrace.

	Aislamiento
	Espuma de poliuretano en cámaras de fachada.  Lana mineral en divisiones interiores y trasdosados autoportantes.  Aislamiento acústico bajo suelo flotate.

	Insulation
	Polyurethane foam insulation within the external wall cavities. Mineral wool insulation in internal partitions and self-supporting lining systems. Acoustic insulation layer beneath the floating floor system to reduce impact noise transmission.

	Impermeabilización
	Membrana líquida de poliuretano para impermeabilización y protección en cubiertas.  Lámina de betún modificado con elastómero y armadura de fieltro de poliéster no tejido, de  superficie no protegida, previa imprimación con emulsión asfáltica en muros de sótanos.

	Waterproofing
	Liquid polyurethane membrane applied for waterproofing and protection of the roof surfaces. Elastomer-modified bituminous waterproofing membrane, reinforced with non-woven polyester felt and featuring an unprotected finish, applied over a prior coat of bituminous emulsion primer on the basement walls

	Electricidad
	La instalación eléctrica se realizará con canalización en hilo de cobre bajo tubo empotrado, cumpliendo con el Reglamento Electrotécnico de Baja tensión y normas complementarias.  La vivienda estará dotada de una distribución diferenciada de circuitos para alumbrado, fuerza,  climatización y electrodomésticos con los enchufes necesarios según el R.E.B.T. Los mecanismos  eléctricos serán de diseño, en color blanco a elegir por la D.F. que respondan adecuadamente del  correcto funcionamiento en su uso de la instalación de electricidad y luminarias.  Toma de acceso a teléfono-datos en salón-cocina y dormitorios.  Las terrazas dispondrán de una toma eléctrica estanca e iluminación.

	Electrical Installation
	The electrical installation will be carried out using copper wiring housed in concealed conduit, in compliance with the Low Voltage Electrical Regulations (REBT) and all applicable supplementary standards. Each dwelling will be provided with a separate distribution of circuits for lighting, power outlets, climate control systems, and household appliances, with the required number of socket outlets in accordance with the REBT. Electrical switches and sockets will be of a modern design, finished in white or another colour as specified by the Project Management Team, ensuring reliable operation of both the electrical installation and lighting systems. Telephone and data connection points will be provided in the open-plan living room/kitchen area and in all bedrooms. Terraces will be equipped with a weatherproof electrical socket and external lighting.

	Carpintería exterior
	Puerta de entrada de aluminio con cerradura de seguridad de 3 puntos y fijo lateral de vidrio de seguridad.  Las ventanas y puertas exteriores de viviendas se han diseñado en PVC en color según D.F.  instaladas sobre premarco mediante tornilleria.  La perfilaría irá equipada con rotura de puente térmico que facilita la reducción de la transmisión  frío/calor entre el exterior y el interior de la vivienda.  Se instalarán en los dormitorios persianas enrollables de lamas de aluminio con aislamiento interior y  en el mismo color de la carpintería. Capialzado de PVC, sistema compacto.

	Exterior Joinery
	The main entrance door will be constructed in aluminium and fitted with a three-point security locking system, together with a fixed side panel incorporating safety glazing. The external windows and doors of the dwellings will be manufactured from PVC, in a colour to be specified by the Project Management Team, and installed onto pre-frames using mechanical fixings. The frames will incorporate a thermal break system, helping to reduce heat transfer between the exterior and interior of the dwelling and improving energy efficiency. Bedrooms will be fitted with roller shutters comprising insulated aluminium slats, finished in the same colour as the window frames. The shutter housing will be made of PVC and integrated within a compact system.

	Carpintería Interior
	Puertas de paso lacadas en color blanco según diseño con herrajes de colgar y seguridad y tapetas lisas dm 70x10.  Armarios con puertas correderas, según memoria de carpintería, lacadas en blancas, tapetas lisas  dm 70x10, tablero maletero y barra de colgar (sin forrado interior).

	Interior Joinery
	The internal doors will be finished in white lacquer, in accordance with the approved design, and fitted with matching hinges, hardware, and smooth MDF architraves measuring 70 x 10 mm. Built-in wardrobes will be fitted with sliding doors, in accordance with the joinery specification, finished in white lacquer and complemented by smooth 70 x 10 mm MDF architraves. The wardrobes will include a top storage shelf and a hanging rail, but will not be internally lined.

	Pinturas
	Pintura lisa plastificada en paredes y techos color blanco.

	Paintwork
	Walls and ceilings will be finished with smooth white washable emulsion paint

	Telecomunicaciones
	Toma de acceso a telefonfa-datos y toma de TV en salón y dormitorios, toma de acceso a servicio TBA en salón y dormitorio principal. según normativa en vigor (R.D. 346/2011).

	Telecommunications
	Telephone-data connection points and TV outlets will be installed in the living room and bedrooms. A broadband telecommunications access point (TBA service) will be provided in the living room and master bedroom, all in accordance with current regulations (Royal Decree 346/2011).

	Aire Acondicionado y ventilación
	Preinstalación de aire acondicionado centralizado, con distribución desde evaporador previsto en falso techo, mediante conducto de sección rectangular con revestimiento interior y retorno por  plenum en falso techo. Previsión de termostato regulador en salón y preinstalación para sistema de  control independiente de cada habitación. Unidad condensadora en zona exterior prevista al  efecto.  Existirá ventilación constante que garantice la renovación de aire en toda la vivienda según el  C.T.E., con bocas de extracción en baños y cocina.

	Air Conditioning and Ventilation
	A pre-installation for a centralised air-conditioning system will be provided, with air distribution from an evaporator unit located within the suspended ceiling void. Distribution will be carried out through internally lined rectangular ductwork, with air return via a ceiling plenum system. Provision will be made for a room thermostat in the living room, together with the necessary pre-installation for an independent temperature control system in each room. The outdoor condenser unit will be located in a designated external area specifically designed for this purpose. A continuous mechanical ventilation system will ensure the renewal of indoor air throughout the dwelling in accordance with the requirements of the Spanish Building Technical Code (CTE), with extraction vents installed in the bathrooms and kitchen

	Anejos
	Puerta de acceso de vehículos metálica con accionamiento automático y mando a distancia. Estará dotada de los sistemas de seguridad necesarios.  Pavimento del sótano de aparcamientos en solera de hormigón con fratasado mecánico y  señalización horizontal mediante pintura reflectante.  Trasteros con punto de luz de red de sótano y puerta de entrada galvanizada.  Extinción de incendios formada por grupo contraincendios y extintores portátiles.  Sistema de conducción para la previsión de suministro a estaciones de recarga para las plazas de  aparcamiento.

	Ancillary Areas
	The vehicle access gate will be constructed in metal and equipped with automatic operation and remote-control access. It will incorporate all required safety systems in accordance with applicable regulations. The basement parking area will be finished with a concrete slab floor incorporating a mechanically power-floated surface, together with horizontal road markings applied using reflective paint. Storage rooms will be provided with a lighting point connected to the basement electrical network and fitted with galvanised steel entrance doors. The fire protection system will comprise a fire-fighting pump set and portable fire extinguishers. A ducting infrastructure will be installed to facilitate the future provision of electric vehicle charging stations for the parking spaces

	Varios
	Portero electrónico en vestíbulo de vivienda con placa individual exterior en el acceso desde la calle o pasillo comunitario y placa para uso colectivo de las viviendas 8 a 16 colocada en el  acceso peatonal a la urbanización.  Conjunto de buzones en zona de acceso común a la urbanización. Cerradura maestreada en  accesos.  Piscina comunitaria equipada con dosificador de cloro e iluminación sumergida.  Instalación de autoconsumo colectivo de energía eléctrica mediante placas fotovoltáicas.  Pasarela domótica tydom home con tecnología zigbee Seguro de responsabilidad decenal.

	Miscellaneous
	The development will be equipped with an audio entry system, including an internal handset within each dwelling and an individual external entrance panel located at the street entrance or communal corridor access. A collective entrance panel serving dwellings 8 to 16 will be installed at the pedestrian entrance to the development. A set of communal mailboxes will be located within the shared access area of the development. Access points will be fitted with a master-key locking system. The communal swimming pool will be equipped with an automatic chlorine dosing system and underwater lighting. A shared self-consumption electrical energy system will be installed, using photovoltaic solar panels to generate renewable electricity for the development. The homes will include a Tydom Home smart home gateway incorporating Zigbee technology, enabling home automation and smart device connectivity. The development will also be covered by a ten-year structural liability insurance policy (Decennial Insurance)

	Larga trayectoria profesional desde 1993

